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Моё
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זָּהָב֑הַ
золото

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

׃
9

גָּד֣וֹל
велик‹а›

הְיֶ֡ה יִֽ
будет

כְּבוֹד֩
слава

יִתהַ בַּ֙
до́ма

זֶּה֤הַ
сего

חֲרוֹן֙הָ אַֽ
последнего

מִן
более

רִאשׁ֔וֹןהָ֣־
прежнего

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

וּ
и

בַ
в

מָּק֤וֹם
месте

זֶּה֙הַ
сем

אֶתֵּ֣ן
дам

שָׁל֔וֹם
мир

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

פ׃ 
10

בְּ
в

ים עֶשְׂרִ֤
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָה֙
четвёртый

ילַ תְּשִׁיעִ֔
девятого [месяца]

בִּ
в

שְׁנַת֥
год

יִם שְׁתַּ֖
второй

דָרְיָוֶ֑שׁלְ
Дария

הָיָה֙
было

דְּבַר
слово

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

אֶל
к

חַגַּי֥־
Аггею

יאהַ נָּבִ֖
пророку

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
11

ה כֹּ֥
так

אָמַ֖ר
говорит

יְהוָה֣
ЙХВХ

צְבָא֑וֹת
воинств

שְׁאַל
спроси

נָא֧־
же

אֶת
-

כֹּהֲנִי֛םהַ־
священников

ה תּוֹרָ֖
[о] законе

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
12

הֵן֣
Если

יִשָּׂא׀
понесёт

ישׁ־ אִ֙
человек

בְּשַׂר
мясо

־

דֶשׁ קֹ֜
святыни

בִּ
в

כְנַף֣
крае

בִּגְד֗
одежды

וֹ
своей

וְ
и

נָגַע֣
прикоснётся

כְנָפבִּ֠
краем

וֹ
своим

אֶל
к

חֶםהַ־ לֶּ֙
хлебу

וְ
и

אֶל
к

־

ידהַ נָּזִ֜
похлёбке

וְ
и

אֶל
к

יַּיִ֧ןהַ־
вину

וְ
и

אֶל
к

שֶׁ֛מֶן־
елею

וְ
и

אֶל
ко

כָּל־
всякой

מַאֲכָ֖ל־
пище

הֲ
разве

יִקְדָּ֑שׁ
освятится

וַ
и

יַּעֲנ֧וּ
отвечали

כֹּהֲנִי֛םהַ
священники

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

א ֹֽ ל
нет

׃
13

וַ
и

ֹ֣אמֶר יּ
сказал

י חַגַּ֔
Аггей

אִם
если

יִגַּע֧־
прикоснётся

טְמֵא
нечистый

נֶפֶ֛שׁ־
[от] мертвеца

בְּ
ко

כָל
всему

לֶּה־ אֵ֖
этому

הֲ
разве

יִטְמָא֑
осквернится

וַ
и

יַּעֲנ֧וּ
отвечали

כֹּהֲנִי֛םהַ
священники

וַ
и

יּאֹמְר֖וּ
сказали

א יִטְמָֽ
осквернится

׃
14

וַ
и

עַן יַּ֙
отвечал

י חַגַּ֜
Аггей

וַ
и

אמֶר ֹ֗ יּ
сказал

כֵּן֣
так

עָםהָֽ
народ

זֶּההַ֠־
сей

וְ
и

כֵן
так

גּ֙וֹיהַ־
народ

זֶּה֤הַ
сей

פָנַלְ
пред

֙ י
Мною

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

כֵ֖ן
так

כָּל
всё

מַעֲשֵׂה֣־
дело

יְדֵי
рук

הֶם֑
их

וַ
и

אֲשֶׁ֥ר
что

יבוּ יַקְרִ֛
приносят

שָׁ֖ם
там

א טָמֵ֥
нечист‹о›

הֽוּא
оно

׃
15

וְ
и

עַתָּה֙
ныне

ימוּ שִֽׂ
положи́те

נָא֣־
же

לְבַבְ
сердце

ם כֶ֔
ваше

מִן
от

יּ֥וֹםהַ־
дня

זֶּה֖הַ
сего

וָ
и

מָעְ֑לָ
выше

טֶּ֧רֶםמִה
прежде нежели

שֽׂוּם
положен

אֶ֛בֶן־
камень

אֶל
на

בֶן־ אֶ֖
камень

בְּ
в

הֵיכַ֥ל
храме

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
16

מִֽ
с

הְיוֹתָ֥
[тех пор как] были

ם
они

בָּא֙
приходил

אֶל
к

־

עֲרֵמַת֣
вороху

ים עֶשְׂרִ֔
двадцати [мер]

וְ
и

ה הָיְתָ֖
было

עֲשָׂרָ֑ה
десять

בָּא֣
приходил

אֶל
к

קֶבהַ־ יֶּ֗
точилу

חְשֹׂף֙לַ
зачерпнуть

חֲמִשִּׁ֣ים
пятьдесят [мер]

ה פּוּרָ֔
давильни

וְ
и

ה הָיְתָ֖
было

ים עֶשְׂרִֽ
двадцать

׃
17

יתִי הִכֵּ֙
поразил Я

אֶתְ
-

ם כֶ֜
вас

שִּׁדָּפ֤וֹןבַּ
опалением

וּ
и

יֵּֽרָקוֹן֙בַ
ржавчиной

וּ
и

דבַ בָּרָ֔
градом

אֵ֖ת
-

כָּל
всё

מַעֲשֵׂה֣־
дело

יְדֵי
рук

כֶם֑
ваших

וְ
и

אֵין
нет

אֶתְ־
-

כֶ֥ם
вас [обратившихся]

אֵלַ֖
ко

י
Мне

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
18

שִׂימוּ
положи́те

נָא֣־
же

לְבַבְ
сердце

ם כֶ֔
ваше

מִן
от

יּ֥וֹםהַ־
дня

זֶּה֖הַ
сего

וָ
и

מָעְ֑לָ
выше

ה

מִ
от

יּוֹם֩
дня

ים עֶשְׂרִ֙
двадцать

וְ
и

ה אַרְבָּעָ֜
четвёртого

ילַ תְּשִׁיעִ֗
девятого [месяца]

מִןלְ
от

יּ֛וֹםהַ־
дня

אֲשֶׁר
[в] который

ד־ יֻסַּ֥
основан был

יכַל הֵֽ
храм

יְהוָה֖־
ЙХВХ

ימוּ שִׂ֥
положи́те

לְבַבְ
сердце

ם כֶֽ
ваше

׃
19

הַ
разве

ע֤וֹד
ещё

זֶּרַ֙ע֙הַ
семя

בַּ
в

ה מְּגוּרָ֔
житнице

וְ
и

עַד
даже

פֶןהַ־ גֶּ֙
лоза

וְ
и

תְּאֵנָה֧הַ
смоковница

וְ
и

רִמּ֛וֹןהָ
гранат

וְ
и

עֵ֥ץ
дерево

זַּיִ֖תהַ
маслины

א ֹ֣ ל
не

נָשָׂא֑
принесл‹и› [плода]

מִן
от

יּ֥וֹםהַ־
дня

זֶּה֖הַ
сего

ךְ אֲבָרֵֽ
благословлю

ס׃ 
20

וַ
и

י יְהִ֙
было

דְבַר
слово

יְהוָה֤־
ЙХВХ

שֵׁנִית֙׀
вторично

אֶל
к

י־ חַגַּ֔
Аггею

בְּ
в

ים עֶשְׂרִ֧
двадцать

וְ
и

אַרְבָּעָה֛
четвёртый
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דֶשׁלַ חֹ֖
месяца

רלֵ אמֹֽ
говоря

׃
21

ר אֱמֹ֕
скажи

אֶל
к

ל־ זְרֻבָּבֶ֥
Зоровавелю

חַת פַּֽ
наместнику

ה־ יְהוּדָ֖
Иуды

רלֵ אמֹ֑
говоря

אֲנִי֣
Я

ישׁ מַרְעִ֔
потрясаю

אֶת
-

יִםהַ־ שָּׁמַ֖
небеса

וְ
и

אֶת
-

רֶץהָ־ אָֽ
землю

׃
22

וְ
и

֙ פַכְתִּי הָֽ
ниспровергну

כִּסֵּא֣
престол

מַמְלָכ֔וֹת
царств

וְ
и

י שְׁמַדְתִּ֔ הִ֙
истреблю

זֶק חֹ֖
крепость

מַמְלְכ֣וֹת
царств

גּוֹיִם֑הַ
народов

וְ
и

י הָפַכְתִּ֤
ниспровергну

מֶרְכָּבָה֙
колесницу

וְ
и

י כְבֶ֔ רֹ֣
ездящих

הָ
на ней

וְ
и

יָרְד֤וּ
сойдут

סוּסִים֙
кони

וְ
и

כְבֵי רֹ֣
ездящие

ם הֶ֔
на них

ישׁ אִ֖
каждый

רֶבבְּ חֶ֥
мечом

י אָחִֽ
брата

ו
своего

׃
23

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֣וּאהַ
тот

נְאֻם
изречение

יְהוָה֣־
ЙХВХ

צְבָא֡וֹת
воинств

קָּחֲ אֶ֠
возьму

ךָ
тебя

ל זְרֻבָּבֶ֙
Зоровавель

בֶּן
сын

שְׁאַלְתִּיאֵ֤ל־
Салафиила

עַבְדִּ
раб

֙ י
Мой

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

י שַׂמְתִּ֖
сделаю

ךָ
тебя

כַּֽ
как

חוֹתָ֑ם
печать

י כִּֽ
ибо

ךָ֣בְ־
тебя

רְתִּי בָחַ֔
избрал Я

נְאֻ֖ם
изречение

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

׃

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Агг 1:1; Агг 1:3; [2] Агг 1:1; Агг 1:14; Агг 2:4; Зах 6:11; [4] Агг 1:1; Агг 1:14; Агг 2:2; Зах 6:11; [6] Иер 6:6; Иер 16:9;
Иер 27:19; Иер 27:21; Иер 28:14; Иер 29:8; Иер 32:15; Иер 33:12; Иер 42:18; Иер 51:33; Агг 2:21; Зах 1:17; Зах 2:8;
Зах 8:14; [10] Зах 1:1; Зах 1:7; [15] Агг 2:18; [18] Агг 2:15; [21] Агг 2:6; [23] Ис 22:25; Иер 30:8; Иер 49:26; Зах 3:10;
Зах 13:2;
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